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	Aan het College van Burgemeester en

Schepenen van Watermaal-Bosvoorde

Antoine Gilsonplein 1
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Mevrouw de Burgemeester,

Ter zitting van 2 februari 2006 onderzocht de Vaste Commissie voor Taaltoezicht (VCT) in haar verenigde afdelingen een klacht die werd ingediend omwille van het feit dat het gemeentelijk blad “Officieel” niet conform de taalwetgeving gesteld is.

De klager voegde bij zijn klacht het nummer van maart 2004.

De verwijzing naar de Nederlandstalige bladzijden op de kaft blijft beperkt tot een bijna onleesbaar lettertype op een gekleurde achtergrond.

Het hoofdartikel van de burgemeester nodigt in de Franstalige versie de inwoners uit voor een festiviteit bij de aanplanting van drie nieuwe bomen bij de Drielinden, in de Nederlandse vertaling is deze uitnodiging weggelaten.

Het aantal Franstalige bladzijden bedraagt 25, voor de Nederlandstaligen worden slechts 11 bladzijden voorzien, daarenboven in een kleiner lettertype en met weglating van foto’s, tekeningen en grafieken.

De herhaalde vragen om inlichtingen van de VCT, zijn tot op heden onbeantwoord gebleven.

Het gemeentelijke informatieblad “Officieel” wordt uitgegeven door de VZW “Leven te Watermaal-Bosvoorde”.  De Raad van Bestuur van de VZW is samengesteld uit de leden van het College van Burgemeester en Schepenen.  De zetel van de VZW is gevestigd in de gebouwen van het gemeentebestuur.

De VCT stelt vast:

· dat op de kaftbladzijde van het tijdschrift de Nederlandstalige benaming van het tijdschrift, zeer klein en bijna onleesbaar werd, weergegeven.  Dat bovendien de ondertitel “Watermaal-Boitsfort-Périodique communal” en “mars” niet werden vertaald. 

· dat in het editoriaal van de burgemeester, m.n. de uitnodiging voor de inwoners om deel te nemen aan een festiviteit op 21 maart, niet werd opgenomen.

· dat de Nederlandstalige bladzijden van het tijdschrift, in een kleiner lettertype werden gedrukt en zonder een enkele foto. 

*

*       *

Krachtens artikel 18 van de bij KB van 18 juli 1966 gecoördineerde wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken (SWT) en volgens de rechtspraak van de VCT dienen de plaatselijke diensten (o.a. gemeentebesturen) die in Brussel-Hoofdstad gevestigd zijn alles wat als een “bericht en mededeling aan het publiek” kon worden beschouwd, in beide talen te publiceren.  Hetzelfde geldt voor de door mandatarissen of gemeentelijke personeelsleden gestelde artikels  (cfr. advies 24.124 van 1 september 1993).

Voor alle informaties betreffende een culturele activiteit die slechts één enkele taalgroep aanbelangt, geldt het stelsel dat voor die taalgroep van toepassing is, dit zoals voorgeschreven door artikel 22 SWT, dat bepaalt:  “In afwijking van de bepalingen van deze afdeling (III Brussel-Hoofdstad) zijn de instellingen waarvan de culturele activiteit één enkele taalgroep interesseert, onderworpen aan de regeling die geldt voor het overeenkomstige gebied” (cfr. advies 24.124 van 1 september 1993).

Voor al deze tweetalige mededelingen dient vermeld dat zij op voet van strikte gelijkheid moeten gesteld zijn (inhoud, lettertype).

Wat het redactiewerk betreft dient gestreefd te worden naar een redelijk evenwicht.

De VCT acht de klacht bijgevolg ontvankelijk en mits één onthouding van een lid van de Franse afdeling gegrond.

Een afschrift van dit advies wordt gestuurd aan de heer Patrick Dewael, Vice-eerste minister en minister van Binnenlandse Zaken en aan de klager. 

Met de meeste hoogachting,

	
	    De Voorzitter,

     A. Van Cauwelaert-De Wyels


